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1. TACITIOPT ®OHJA OHEHOYHbBIX CPEJICTB

1.1. Ob6sacTh NpUMEHEHUA

®onp oueHounslx cpeactBs (POC) — HeoThemsieMas yacTb paboyeil mporpammsl
mucuumuHel «[IpakTnyeckuil Kypc nepeBojia aHIJIMHCKOTO A3bIKa» U IMpeJHa3HAYeH
JUIS KOHTPOJS M OLEHKH 00pa3oBaTENbHBIX JTOCTHKEHUH CTYJEHTOB, OCBOMBILIUX
IpOrpamMmy JUCLHUIIIIUHBI.

1.2. lletn m1 3agaum POHAA OLIEHOYHBIX CPEACTB

Henr ®OC — yCTaHOBUTH COOTBETCTBHE YPOBHS TMOJATOTOBKM OOYyYaromIerocs
tpeboBanusiM ®I'OC BO cneumanuter no cneuuaibHoctu 45.05.01 IlepeBon u
NIEPEBOJIOBEICHUE, YTBEPKJIEHHBIM MIPUKa30M MunucrepcTBa HAyKH
u Bbiciiero oOpaszoBanus Poccuiickoit ®enepannu ot 12 aBrycra 2020 roga
Neo 989 (c u3MeHeHUs MU U AOTIOJTHEHUSIMU ).

1.3. Ilepeyens KommneTeHuuii, GopMUpyeMbIX B MpoLecce 0CBOCHHS OCHOBHOM
oOpa3oBaTeibHON MPOrPpaMMbI

IIpouecc oCBOEHMsSI MAMCLMIUIMHBI HalpaBleH Ha (OPMUPOBAHHE CIEAYIOLIUX
KOMIIETCHIIUHA U UHIUKATOPOB UX JOCTHKECHHUS:

Koa mo ®1'oC BO | NHaukaTop OCTHKEHUS

[TpodeccronanbHbIC

IIK-1 Cnoco6nocteio npumensts nepeogueckue | [IK-1.1. Ucnonb3yer  BuIbl, TNpUEMBl U
TpaHchopMaIMy U1 JOCTHXKEHHUSI HEOOXOAUMOr0 | TEXHOJIOTUM IE€PEeBO/Ia C YYETOM Xapakrepa
YPOBHSI 3KBUBAJIEHTHOCTU U PENPE3CHTATUBHOCTH | IEPEBOIMMOI0 TEKCTa U YCJIOBHMH IepeBoaa
IpH BBIIIOJIHEHUH BCEX BUOB MEPEBO/IA s TOCTHKEHHUSI a/IeKBaTHOCTHU u
SKBHMBAJIEHTHOCTHU IIEPEBOA.

IIK-1.2. OmnpenenseT CTPAaTerdd W CIIOCOOBI
IepeBojia B 3aBUCHUMOCTH OT IIOCTaBJICHHOMN
3aJ]auu, CTUWJIS U JKaHpa IPOU3BEICHUSL.

1.4. Dranbl popmMuUpOBaHUSA KOMIIETEHIIUA U CPeACTBAa OLCHUBAHUS YPOBHS UX
chopMUPOBAHHOCTH

KoHTpo/ibHO-0LIeHOYHbIE

Jranbl popMupoBanus komnerenuuii | Komnerenuun
cpeacTBa / cnocod oneHnBaAHUS

Tema 1. Jlekcuueckue 0COOEHHOCTH IK-1 Y CTHBIN OIIPOC, BBIIOTHEHUE
(hopMUpOBaHUS AaHTIUHCKOTO MPAaKTUYECKUX 3aJIlaHU,
IIPEIOKEHUS TIPU IIEPEBOJE BBINOJIHEHUE TECTOBBIX paboT.
Tema 2. ['pammaTHueckue 0COOEHHOCTHU [IK-1 VY CTHBIN ONpOC, BBITOTHEHUE
(dbopmupoBaHus AHTJIMACKOrO MIPAaKTUYECKUX 3aaHUM,
MPEIIOKEHUS IPU IEPEBOJIE. BBINIOJIHEHHE TECTOBBIX padoT.
Tema 3. [Ipumenenne Tpanchopmarmii. IIK-1 YCTHBIN ONPOC, BBITIOIHEHHUE

MPAaKTUYECKUX 3aJIaHU,
BBITTIOJIHCHUEC TCCTOBBIX pa60T.

Tema 4. KoMmnpeccuss © JeKOMIpPECCUs [TK-1 YcTHBIN Onpoc, BBHITIOJTHEHNUE
IIpU NIEPEBO/IE. MPAKTUYECKUX 3a/IaHHH,
BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX padoT.




Tema 5. CrwincTudyecKue acleKThl IK-1 VY CTHBIN OIIPOC, BBIIOTHEHUE
repeBoa. MPAKTUYECKUX 3a/1aHHM,
BBINOJHEHUE TECTOBBIX Pa0OT.
Tema 6. IlparmaTuueckue acneKThI IK-1 YcTHBIN Onpoc, BBITTOJIHEHHUE
IepeBoa. MIPAaKTUYECKUX 3a1aHUM,
BBITNIOJTHEHHE TECTOBBIX PaboT.
Tema 7. Apantauusi NpenoKeHUs C IK-1 VY CTHBIN ONIPOC, BBITOJTHEHUE
Y4ETOM MOJIUTKOPPEKTHOCTH. MPAaKTUYECKUX 3a/1aHHM,
BBITTOJTHEHHE TECTOBBLIX padoT.
Tema 8. HopmaruBHble acnekTsl u [IK-1 VY cTHBIN onpoc, BHINOIHEHUE
OlIEHKa KauyecTBa epeBo/ja. MPaKTUYECKUX 3aJJaHU,
BBITNIOJTHEHHE TECTOBBIX PaboT.
Texkymas arrecranus ITK-1 Hroroas koHTpobHAs paboTa B
BUJIE MUCbMEHHOTO TECTa
ITpome:kyTOUHAS aTTEeCTALMS [K-1 3auer, IK3aMeH

1.5. Onucanue nokaszareseil GopMupoBaHus KOMIIETEHIIUM

Koja komnereHun Pe3yabTaThl ¢cGOpMHUPOBAHHOCTH
IIK-1 3HaeT: BHIBI, NPUEMBl M TEXHOJIOTMM IIEPEBOJA C YYETOM XapakTepa
MEPEeBOJAMMOIO TEKCTa W  YCIOBUM TNepeBOJa Uil  JOCTHXKEHUS
aJICKBaTHOCTH M SKBUBAJICHTHOCTH.
YMeeT: npaBHIbHO IPUMEHSTH NIEPEBOAUECKUE TPAHCHOPMAITIH.
Bnapneer: crpatermeii u cmocobamu TepeBoAa B 3aBUCUMOCTH OT
MOCTABJICHHOMN 3aJ1a4M, CTHJIS M KaHpa OPOU3BEICHUS.
1.6. Kpurepun ouneHMBAHHUS KOMIIETEHIHII HAa Ppa3HbIX JITamax MXx
popmupoBanus
KoanuecTBO
Buj yueoHoii padoThl 0aJu10B
(01010 0-390 390
Y CTHBIE OTBETHI 30 - -
IIuceMeHHbIe 3a1aHNs 20 - -
CamocTtosTenpHas padoTta 20 - -
DK3aMeH 30 - -
Bcero 100
HakonureabHaa cucrteMa ouneHuBanus no 100-0aaanHo0# HIKage
YeToipexoaaibHas Cucrema
100-0annbHas BykBeHHas mIKaJIa, COOTBETCTBYIOLIASA
CUCTEMAa OLICHUBAHUA o OLICHUBAHUA
mKajxa 100-6aanbHOI mIKAJE
JK3aM€EHa 3a4deTra
OTiuyHO 90-100 A — OTIIMYHO — TEOPETUYECKOE COJEp)KaHUE
Kypca OCBOCHO IOJIHOCTBIO, 0Oe3 TpoOeNoB;
H€06XOI[I/IMBI€ MPAKTUYCCKUC HABBIKA pa6OTLI
C OCBOCHHBIM MaTCpHUAIOM C(l)OpMPIpOBaHLI;
BCE NPETYCMOTPEHHBIE NporpaMMon 3auTeHo
oOydueHWsT y4eOHBIC 3alaHWsI BBITIOJTHEHBI,
Ka4eCTBO HX BBIIIOJHCHHA OLICHCHO YHCJIIOM
0aJuIoB, OJIM3KUM K MaKCUMaJIbHOMY
Xoportio 83-89 B — oueHp XOpomo — TEOPETHUYECKOE
coiepsKaHne Kypca OCBOEHO IOJHOCTBIO, 0€e3




npo0enoB;  HEoOXOAMMBIE  MPAKTHYECKUE
HABBIKH PabOTHI C OCBOCHHBIM MaTEepHajoM B
OCHOBHOM c(hOpPMHUPOBAHEI, BCE
MPEIyCMOTPEHHBIE TPOTPaMMON  O0y4YCHHUS
yueOHbIE 3aJaHusl BBIMOJHEHBI, Ka4eCTBO
BBIIIOJHEHUSA OOJBIIMHCTBA U3 HUX OLIEHEHO
YHCJIOM 0alJI0B, OJU3KUM K MAaKCHMAJIBHOMY

Xoporto

75-82

C — XOpoIIO — TEOPEeTHYECKOe COJICpIKaHUE
Kypca OCBOCHO TIOJIHOCTBIO; HEKOTOpBIE
MPaKTHYECKUE HABBIKK pabOThl C OCBOCHHBIM
MarepuaioM c(OopMHPOBaHBI HEIOCTATOYHO,
BCE MPEyCMOTPEHHBIC porpamMmoit
oOyueHMsT y4eOHBIC 3aJaHMsI BBIIOJTHEHBI,
Ka4yeCTBO BBIMOJHCHHUS HU OJHOTO M3 HUX HE
OIICHEHO MHHUMAJBHBIM YHCIOM OaJioB,
HEKOTOpPHIC BH[Bl 3aJaHW{ BEITIOJHCHBI C
OIMOKaMu

Y,Z[OBJ'IGTBOPI/ITGJIBHO

63-74

D - ynoBNETBOPUTENBHO — TEOPETUUECKOE
COJIEpXKAaHUE Kypca OCBOEHO 4YaCTUYHO, HO
npoOensl  HE  HOCAT  CYHIECTBEHHOTO
XapakTepa; HEOOXOJWMBIE  INPAKTHYECKHE
HaBBIKK pabOTHI C OCBOCHHBIM MaTepHalioM B
OCHOBHOM  C(pOPMHPOBaHbBI;,  OOJNBIIMHCTBO
MPEAYyCMOTPEHHBIX MPOrpaMMON  00y4YeHus
yueOHBIX 33/IaHHUI BBIMOJIHEHO, HEKOTOPHIE U3
BBINIOJIHEHHBIX 3aJIaHUH CoJiepyKaT OMHOKU

Y 10BIIETBOPUTENBHO

50-62

E- IIOCPEACTBEHHO —TEOPETUYECKOE
COJICp)KaHWE Kypca OCBOEHO  YacTHYHO;
HEKOTOPbIE NMPAKTUYECKHE HABBIKU PabOTHI HE
c(OpMHUPOBaHBI, MHOTHE IPEIyCMOTPEHHBIC
y4eOHOI mporpamMmMoll OOy4YeHHs YydYeOHEIC
3aJlaHMSl HE BBIIOJNHEHBl JHOO Ka4yecTBO
BBITIOJTHEHHBIX HEKOTOPBIX M3 HUX OLEHEHO
YUCIIOM 0aJUIOB, OJIM3KUM K MHHAMAJIEHOMY

HeynoBneTBoputenbHO

21-49

FX — Hey10BJIETBOPUTENBHO — TEOPETUUECKOE
COZIep’KaHWE Kypca OCBOEHO YaCTHYHO;
HEOOXOIUMBIE TPAKTHYCCKUE HABBIKH PaOOTHI
c OCBOEHHBIM MaTepHaIoM HE
c(hOpMHUPOBAHEI, 0O0JIBITUHCTBO
NPEAYyCMOTPEHHBIX  Y4eOHOW  NporpaMmoit
o0y4eHust y4eOHBIX 3aJaHUil HE BBIIOJHEHO
00 KauyecTBO WX BBINOJIHEHHS OLEHEHO
YHCIOM OaIoB, OMM3KUM K MUHUMAJIEHOMY;
IpU  JONOJHHUTENGHO  CaMOCTOSTEIbHOMN
paboTe Hajg MarepualioM Kypca BO3MOXKHO
MOBBIIIICHUE KAa4YeCTBA BBINOIHEHHS YIEOHBIX
3aJaHUN

HeynoBneTBoputenbHO

0-20

F — HeynoBIETBOPHUTENBHO — TEOPETHYECKOE
cozepKaHue Kypca He OCBOEHO;
HEOOXOAMMbIE MPAKTHYECKUE HABBIKU PAOOTHI
HEe CGOPMHPOBAHBI, BCE  BBIIOJHCHHBIC
yueOHBbIe 3a1aHHs COJlepKaT IpyOble OIINOKY;
JIOTIOJIHUTEJIbHAS  CaMOCTOsITeNbHast pabora
HaJl MaTepHalioM Kypca He TpHBEIET K
KakoMy-TH0O  3HAYMMOMY  ITOBBIIICHUIO
KAueCTBa BBIIIOJHCHHS YIeOHbIX 331aHHI

He 3auteno




2. KOHTPOJIBHO-OHEHOYHBIE CPEJACTBA
2.1. OueHo4YHbIE CPEICTBA TEKYLIEr0 KOHTPOJIS

3ananue 1. BbInmosiHMTEe NMHCHLMEHHBIN MEPeBOJ TEKCTA € AHIJIMHCKOIO
SI3bIKA HA PYCCKMH.

A lawyer is a person learned in law. A lawyer, also known as an attorney, a
counselor, a solicitor, a barrister or an advocate, is an individual licensed by the state
to engage in the practice of law and advise clients on legal matters. Lawyers act as
both advocates and advisors on behalf of their clients. The role of the lawyer varies
significantly across legal jurisdictions, and therefore can be treated in only the most
general terms. Lawyers’ roles vary greatly, depending upon their practice
environment and field of specialization. In most countries there is only one legal
profession. This means that all the lawyers have roughly the same professional
education leading to the same legal qualifications, and they are permitted to do all the
legal work. In England the system is different. Here the profession is divided into two
types of lawyers, called solicitors and barristers. Solicitors and barristers are both
qualified lawyers, but they have different legal training; they take different
examinations to qualify; and once they have qualified, they usually do different types
of legal work. 25 Many solicitors deal with a range of legal work: preparing cases to
be tried in the civil or criminal courts; giving legal advice in the field of business and
drawing up contracts; making all the legal arrangements for the buying and selling of
land or houses; assisting employees and employers; making wills. Barristers are
mainly “courtroom lawyers” who actually conduct cases in court. Unlike solicitors,
they have rights of audience (rights to appear) in any court of the land, and so
barristers are those lawyers who appear in the more difficult cases in the higher
courts.

3a;[alme 2. BoinoJynurte nepeBonquKnﬁ AHAJIN3 UCXOAHOI'0 TEKCTA.

At Icelandic Community Battles a Volcano — and Wins

The inhabitants of Iceland are in daily contact with volcanism. Volcanic heat
mitigates the harsh cold of these sub-Arctic islands through the geothermal energy
that provides warmth for homes. In 1963 submarine eruptions resumed in this region
after a period of volcanic activity. Within a few months, the volcano Surtsey had built
itself up above sea level, giving Island.

Ten years later, in 1973, eruptions began on one of the tiny Vestmann Island
south of Island's main island. Heimaey, one of Island's most important and
prosperous fishing ports, was nearly destroyed by the eruptions. First ash and then
lava flows erupted from a new fissure on the town. The ash fall quickly buried nearby



parts of the town and accumulated on the streets and houses. Flaming spatter ignited
roofs, and houses burned. Within a week a cinder cone 150 meters high marked the
edge of the town. Some residents were evacuated, but the townspeople who
remained, along with rescue workers, worked hard to save the rest of the town. Ash
was shoveled off roofs before a heavy accumulation could cause them to collapse.
Windows were sealed off with sheet metal to prevent drifting ash from breaking
them. Despite the constant volcanic activity, water and electrical services were
maintained. The greatest fear of the residents was that the harbor would be blocked
by a 40-meter-high tongue of rubbly lava that began moving slowly away from the
main flow and toward the harbor, engulfing twelve houses in one day. The town's
livelihood depended on the survival of the harbor.

To halt the lava's advance, fire hoses and large pumps were put to work to cool
down the lava with sea water. This unprecedented step apparently worked; the lava
front hardened enough so that new lava was deflected elsewhere. The harbor was
saved, but the town and its surroundings bore little resemblance to their former
selves.

Five months after they began, the eruptions stopped. Ash cleared from the
streets and buildings was used to make an extension of the airport runway. Nearly 41
all the evacuated residents returned to resume their lives on the volcano-built island.
6. The town benefited by having a unique heating system engineered and built for it.
By 1982, nearly every home in the town was being heated by the lava flows. Water is
pumped to the lava flow where it percolates through the pyroclastic layers overlying
the flows. The water turns to steam and rises. The steam is collected and goes to a
central station. From there, hot water condensed from the steam is circulated through
individual homes. The cooled down water is recycled through the lava flows.

2.2. OueHO4YHbIE CPeCTBA IJIsl IPOMEKYTOYHOMH aTTecTAlluN
Teopernueckne BONPOCHI K KOHTPOJIbHOM TOYKE MO INUCHUIINHE

. TeopeTnko-1epeBOAYECKUE YHUBEPCATINH.

. Bunpl mepeBona.

. OTHKA NEPEBOIUHKA.

. [lonaTre nepeBOAYECKON SKBUBAJIEHTHOCTH. THUIIBI 9KBUBAJIEHTHOCTH.

. CymiHOCTh nepeBoa. OcHoBHbIE oHATUA TII.

. [lepeBoguecKue CTpaTeruu.

. [Iparmartuka nepeBojia. HopmaTuBHBIE acieKThI TiepeBojia. TUIIONOTHS OITHOOK.
. [ToHsiTHE MEPEBOIUECKON KOMIIETEHIIUH U €€ COCTABJISIOIIHE.

9. Monaenu nepeBoja. [lepeBos kak 0coObIi BHI KOMMYHHUKAITUH.

10. OcoOeHHOCTH  TepeBOJa  Ta3eTHO-XKYpPHAJIbHBIX,  MH(GOPMAIMOHHBIX U
MyOJIMITUCTHYECKUX TEKCTOB.

11. )KaHpOBO-CTHIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH IMOJIBUIOB IEPEBOIA.

12. Cnenmduka rnepeBoga HAy4YHO W HAYYHO-TEXHUIECKUX TEKCTOB.

13. OcobeHHOCTH MepeBOIa TEKCTOB XYA0KECTBEHHOHN JINTEPATYPHI.

01N LNk WIN—



14. TlonsiTne mnepeBogueckoil TpaHchopmanmu. Krnaccudukanus mnepeBoaueCcKuX
TpaHchOopMaIIHii.

15. Kimaccudukanust ¢ppa3eoaoru3MoB U CIIOCOOBI X IepeIadn.

16. TepmurooOpazoBanue. [lepeBos TepMUHOB.

17. I'pammaTuyeckre nepeBoguYecKre TpaHCPOpPMAIIHH.

18. JIekcuueckue nepeBoAuYECKe TpaHchopmManuu.

19. Jloxxnsbie sxBUBaeHTHI. [lepeBo 0€39KBUBAICHTHON JIEKCUKH.

20. ITepeBoa cokpanieHuil.

21. JIekcuKko-ceMaHTHYEeCKHUE TpaHCHOpMaIUH.

22. [Iparmatuueckue acrekThl nepeBoja. [IparmaTudeckas aganraius neperoja.

23. IlepeBoa MPEnO3UTUBHBIX ATPUOYTUBHBIX CIIOBOCOYETAHUM.

24. TlepeBo1 peKIaMbl.

25. IlepeBo1 3aKOHOAATENBHOTO (FOPUIUYECKOT0) TEKCTA.

26. XXaupoBo-cTunucTuueckas kiaccudukaius nepeBoa.

27. XapakTepHble 0COOCHHOCTH XYI0’KECTBEHHOTO IEPEBO/IA.

28. XapakTepuCTHKa OCHOBHBIX BHJIOB MH(OPMATHBHOTO MEPEBOJA, €TO0 OCHOBHBIC
3a1a4H.

29. [IpobGiema oleHKH KayecTBa mepeBojia. [lepeBos anekBaTHbBIN, SKBUBAJICHTHBIH,
TOYHBIN, OyKBaIbHBIN, CBOOOIHBIN.

30. Knaccudukanus onmbOoK Kak OCHOBA OLIEHKU KauecTBa MepeBo/ia.

TecToBBIE 3a1aHUA

1. What kind of transformation took place in the following translation? I packed my
two Gladstones. —f1 ynakoBaji cBOM JiBa 4eMOaHa.

a) generalization

b) concretization

¢) transcription

d) omission

¢) loan translation

2. Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:
He told me to come at once. — OH MOCOBETOBAT MHE MPUUTH TOTYAC.

a) concretization

b) generalization

¢) transcription

d) omission

¢) loan translation

3. Define the type of translation technique used in the Russian-English translation:
VYere-Koxcknii moroct — Ust-Kozhsky pogost (old Russian word for a graveyard)

a) transcription + descriptive translation

b) generalization

¢) concretization

d) zero translation



€) omission

4. Define the type of translation technique used in the translation of the following
word-combinations: Cleveland — Knusnenn

a) transcription

b) generalization

¢) loan translation

d) concretization

¢) transliteration

5. Define the type of translation technique used in the translation of the following
word-combinations: miosI mpocBetieHus — the Fruits of the Enlightenment

a) loan translation

b) generalization

c) concretization

d) transcription

¢) transliteration

6. Define the type of translation technique used in the E-R translation: Embargo —
sMObapro

a) transliteration

b) generalization

c¢) loan translation

d) concretization

¢) transcription

7. What is the general term used in the theory of translation to denote such words as:
fabric, obligation, protection, intelligence, the blue-print translation of which may
cause such variants: ¢pabpuxa, obarueayus, npomexkyus, UHMENTULEHYUSL:

a) translator’s false friends

b) equivalent — lacking words

c¢) context — free words

d) translation loans

e) neologisms

8. Define the type of translation technique used: Subaru — CyGapy
a) transliteration

b) loan translation

¢) transcription

d) omission

¢) addition

9. Define the type of translation technique used: He ordered a drink — On 3akazan
BUCKHU.



a) concretization
b) generalization
¢) transcription

d) omission

¢) loan translation

10. Define the type of translation technique used:

An attempted overthrow in Peru — IlonbiTka coBepiuTh nepeBopot B [lepy
a) Change of part of speech

b) Differentiation

c¢) Concretization

d) Generalization

¢) Omission

11. What kind of transformation took place in the following translation?

Her hands rested side by side on her lap — Ee pyku ciokoifHO ekany Ha KOJICHSIX
a) omission

b) generalization

¢) concretization

d) transcription

¢) loan translation

12. Define the type of translation technique used in the E — R translation: Brain trust -
MO3TOBOM TPECT

a) loan translation

b) generalization

¢) concretization

d) transcription

¢) omission

13. Define the type of translation technique: shadow cabinet —teneBoii kaOuHeT
a) loan translation

b) transcription

¢) translation

d) omission

¢) addition

14. Define the type of translation technique: Warner Brothers — Yopnep bpazepc
a) transcription

b) translation

c) omission

d) addition

¢) loan translation

15. Define the type of translation technique: She weighs 150 pounds — Ona MHOrO




BECHUT.
a) generalization
b) concretization
¢) transcription

d) omission

¢) loan translation

16. Define the type of translation technique used in the R-E translation: I'enepanbnas
Accambnes Oowseaunennbix Hanmii - The General Assembly of United Nations

a) loan translation

b) transliteration

c) differentiation

d) generalization

€) omission

17. Define the type of translation technique: White Hall — Yaiit Xomn
a) transcription

b) loan translation

c¢) transliteration

d) omission

¢) addition

18. Define the type of translation technique: Dorset — Jlopcet
a) transliteration

b) loan translation

¢) transcription

d) omission

¢) addition

19. Define the type of translation technique: ArurmyHkT — agitpunkt (voter education
center)

a) transcription + descriptive translation

b) generalization

¢) concretization

d) zero translation

¢) omission

20. Define the type of translation technique used in the E — R translation: Kansas City
— Kanzac Cumu

a) transcription

b) generalization

¢) concretization

d) zero translation

¢) omission



21. Define the type of translation technique used in the E — R translation:
Associated Press — Accommiiten [Ipecc

a) transcription

b) loan translation

¢) transliteration

d) omission

¢) addition

22. Choose the correct Russian variant to the English sentence: The danger of
flooding is believed to be over.

a) Kak nonararot, omacHOCTh HABOJHEHUSI MMHOBAJIA.

b) OnacHoCTh HABOAHEHHUS [10JIAral0T, MUHOBAJA.

¢) OnacHOCTh HABOJAHEHUSI CUUTACTCS MUHYBIIIEH.

d) HaBognenue cunraeTcs y>ke MUHYBIIEH.

e) OnacHOCTh HABOJIHEHUSI CYUTAETCS YK€ MUHYBIIEH.

23. Choose the correct English variant for the Russian “kpacHa neBuma”
a) a fair maiden

b) a red girl

¢) a red maiden

d) a fair woman

e) a fair girl

24. Choose the correct English variant for the Russian “nperensus”
a) claim

b) pretence

c) pretension

d) pretensia

e) pretense

25. Define the type of translation technique used in the following E — R translation. /
paid him 1500 dollars in cash. — 5l 3annaTun eMy XOpOIIEHBKYIO CyMMY.

a) generalization

b) transliteration

¢) loan translation

d) differentiation

€) omission

26. Define the type of translation technique used in the following E — R translation:
His relatives treated me kindly. — Ero TeTyiiku Obutn 1100€3HbI CO MHOM.

a) concretization

b) generalization

¢) loan translation

d) transcription

¢) transliteration



27. What kind of transformation can you observe in the following E-R translation:
They went on strike over a bonus claim. — Ouu 3abacToBayiv, TpeOys BBIMIATHI
NPEeMUATbHDBLX.

a) grammatical transformation

b) lexical transformation

c) stylistic transformation

d) semantic transformation

¢) contextual transformation

28. What is the other way to call “False friends of the translator”?
a) Pseudointernational words

b) International words

c¢) Idioms

d) Phraseologisms

e¢) Neologisms

29. Choose the appropriate translation equivalent to the following phraseological
unit: out of the blue

a) KaKk rpoM Cpeau sICHOro Heba

b) npsmo ¢ cuHero Heba

C) MPSAMO C SICHOTO Heba

d) ot roy6oro neba

€) MoJI ToJIyObIM HEOOM

30. Choose the appropriate translation equivalent to the following phraseological
unit: a fly in the ointment

a) JI0OKKa JeTTA B O0UKe Meja

b) Mmyxa B macie

C) MyXa B Ma3u

d) mokka Mema B O0UYKe JIETTs

€) Jy4lle CUHUIA B PyKaX, YeM >KypaBib B HEOE

31. Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:
125 passengers and 5 crew — 125 maccaxupoB U 5 YICHOB dKUIAXKa

a) addition

b) omission

c¢) descriptive translation

d) generalization

¢) concretization

32. Choose the most appropriate Russian equivalent to the English idiomatic
expression: whip-and-carrot policy

a) MOJINTUKA KHyTa U MPSHUKA

b) monuTHKa KHyTa U MOPKOBH



C) UrpaTh ¢ OTHEM
d) monumus HaUYeKy
€) MOJULIHUS C KHYTOM

33. Choose the most appropriate Russian variant to translate the English article:
A passenger was looking for a place to put his bag.

a) Kakoli-To maccaxup uckaja MECTO, KyJla IOCTaBUTh CYMKY.

b) ToT maccaxup uckai MecTo, Kyia IOCTaBUTh CYMKY.

¢) Bor maccaxup, KOTOpBI HCKall MECTO, Ky/1a TTOJIOKUTh CYMKY.

d) Takoii maccaxup UCKal MECTO, Kya OCTaBUTh CYMKY.

e) Hukakoii macca>xup He MCKall MECTO, Ky/ia TOCTaBUTh CYMKY.

34. What is the English abbreviated form for the Russian «MexmyHnapoaublii 6aHk
PexoHCTpyKLIMH U pa3BUTHS?

a) IBRD

b) OPEC

c) IMF

d) UNO

e) NATO

35. Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:
He leaned forward to take the paper. — OH HaKIOHWICS, YTOOBI B3SITh JOKYMEHT.

a) omission

b) generalization

¢) concretization

d) loan translation

e) addition

36. Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:
He took his bag in his right hand. — On B3s1 cyMKy B IpaByIo pyKy.

a) omission

b) generalization

¢) loan translation

d) concretization

¢) addition

37. Define the type of translation technique used in the English - Russian translation:
Impeachment — umnuumenm

a) transcription

b) omission

¢) addition

d) concretization

¢) loan translation

38. Define the type of translation technique used in the English - Russian translation:



He is a poor sleeper. - On nnoxo cnum.
a) rpaMMaTUYecKasi 3aMeHa

b) uneHeHnue

C) KOMIIEHCAITUs

d) Mmomynsius

€) IKCIUTUKAITHS

39. Vkaxure Buja npuMeHeHHou TpaHchopmaruu: The windows of the workshop
were closed to keep the cool air. — OxHa MacTepckoii ObUTH 3aKpPBIThI, YTOOBI Ty/1a HE
IIPOHUK PAaCKaJICHHBIN BO3yX.

a) aHTOHUMUYECKHI MepeBo/I

b) akcruKanus

C) OnMCAaTENbHbIN MEPEBO/T

d) mpubIU3UTENBHBIN TTEPEBO

€) MOYJISILIUS

40. YxaxuTe BuA NpuMeHeHHOW TpaHcopmarmu: It is our hope that an agreement
will be reached by Friday. — Mb1 Haneemcs, 4To K OSTHULE OYyAET ITOCTUTHYTO
COTJIaIlICHHE.

a) rpaMMaTUYecKas 3aMeHa

b) koMmneHcanus

C) CMBICIIOBOE Pa3BUTHE

d) aHTOHMMUYECKUI TIEPEBOJT

€) IKCIUTUKAIUS



